
 
OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, 
no se le permitirá presentar sus 
documentos en la Secretaría del 
Tribunal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
   

 
Name of Person Filing Document:       
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Your Address:          
(Su dirección): 
Your City, State, Zip Code:        
(Su Ciudad, Estado, Código postal) 
Your Telephone Number:        
(Su número de teléfono) 
Attorney Bar Number (if applicable):       
(Número de inscripción al colegio de abogados) (si corresponde) 
Representing  Self (Without a Lawyer) OR  Attorney for                         
(En representación de      sí mismo (sin abogado) o     abogado de)   
 
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA MARICOPA COUNTY  
 (TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA CONDADO DE MARICOPA) 
 
In the Matter of Guardianship of   Case Number: JG                                    .             
(En referencia a la tutela de)    (Número de caso): JG     

 
ORDER FOR TEMPORARY 
GUARDIANSHIP OF A MINOR 

                                                                    (ORDEN DE TUTELA TEMPORAL DE UN MENOR) 
A Minor/(Un menor)      
  
NOTICE: This is an important court order that affects your rights.  Read this order carefully.  If you do not 
understand this order, contact an attorney for legal advice. 
(NOTA: Ésta es una orden judicial importante que afecta sus derechos.  Lea esta orden cuidadosamente.  Si no la entiende, 
pida asesoría legal a un abogado.) 
 
 
THE COURT FINDS/(EL TRIBUNAL FALLA QUE): 
1. PETITION FILED.  A sworn Petition for Temporary Appointment of a Guardian for the Minor 

named above was filed with the Court.  
 (PETICIÓN PRESENTADA.  Se presentó ante el tribunal una petición jurada para la designación de un tutor 

para el menor mencionado más arriba.)  
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2. PERSON TO BE PROTECTED: The person to be protected by this Order is a MINOR whose 

welfare and best interests require the appointment of a Temporary Guardian to provide for his or 
her continuing care and supervision;  

 (PERSONA A SER PROTEGIDA: La persona que será protegida mediante esta orden es un MENOR, cuyo 
bienestar y conveniencia requieren de la designación de un tutor temporal, para que éste vele por su atención y 
supervisión continua.)  

 
3. NEED FOR PROTECTION.  There is sufficient evidence to support a finding of incapacity or 

need for protection by the Minor who is the subject of this order; 
 (NECESIDAD DE PROTECCIÓN.  Hay suficiente evidencia para apoyar la determinación de incapacidad o 

necesidad de protección para el menor, el cual es el sujeto de esta orden.) 
 
4. THE PERSON APPOINTED TO SERVE AS GUARDIAN:  
 is competent to serve as Guardian.  
 (LA PERSONA DESIGNADA PARA DESEMPEÑARSE COMO TUTOR XXXXXXXX 
 es competente para desempeñarse como tutor) 
 
5. There is no guardian or conservator appointed by a court to date, or this order 

replaces such other order. 
 (A la fecha no hay tutor ni curador designados por un tribunal, o bien, esta orden reemplaza 

dicha otra orden.) 
   
6.  EMERGENCY.  An emergency exists and there is need under law for the Court to enter 

this order immediately; 
  (EMERGENCIA.  Existe una emergencia y conforme a la ley, hay necesidad de que el tribunal dé 

entrada de inmediato a esta orden.) 
 

7.  PRIOR NOTICE.  Prior notice of this order is not required to be given to the person to 
be protected or his or her attorney or others entitled to prior notice because all the 
conditions of Arizona law, ARS §14-5310 and/or 14-5401.01 have been met. 

  (AVISO PREVIO.  No se requiere dar aviso previo de esta orden a la persona que será protegida, a su 
abogado ni a otras a las que correspondiera recibir aviso, ya que se han cumplido las condiciones de la 
ley de Arizona, A.R.S. §14-5310 y/o 14-5401.01.) 

 
8.  MORE THAN 30 DAYS.  For good cause, this temporary appointment may be for more 

than 30 days, but may not exceed six (6) months, according to Arizona Law, A.R.S. § 14-
5310 (D) for the following reasons: 

  (MÁS DE 30 DÍAS.  Por una buena causa, esta designación temporal puede ser por más de 30 días, 
pero no puede exceder los seis (6) meses, de acuerdo con la ley de Arizona, A.R.S. §14-5310 (D) por las 
siguientes razones): 

  
 

 
THE COURT ORDERS/(EL TRIBUNAL ORDENA):  
1. APPOINTMENT:                                                                     is appointed a TEMPORARY 

GUARDIAN of the above-named person pursuant to Arizona law ARS §14-5310. 
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 (DESIGNACIÓN:  XXXXXXXXX es designado TUTOR TEMPORAL de la persona mencionada más arriba, de 

conformidad con la ley de Arizona A.R.S. §14-5310.) 
 
2. LETTERS: This Order shall be filed with the Clerk of the Court, and upon filing a bond, if 

required, TEMPORARY LETTERS shall be issued to the Appointee in accordance with the terms of 
this Order and.  subject to the following restrictions (if any): 
(CARTAS: Esta orden será presentada ante el secretario del tribunal y, tras el pago de la fianza, si se requiere, se 
le emitirán al designado CARTAS TEMPORALES, de acuerdo con los términos de esta orden y sujetas a las 
siguientes restricciones (si las hay)): 
 
  

 

 

 

 
3. NOTICE:          The appointee shall give notice to the Minor, if 14 or older, his or her parents, 

and to all others required by law, with a copy of each of the following documents:  
 

a.  The Petition for Appointment of Temporary Guardian, with this Order; 
b.  The Petition for Appointment of Permanent Guardian of a Minor; 
c.  All reports, affidavits, or other documents filed in support of both Petitions.   

(AVISO:         El designado dará aviso al menor, si tiene 14 años de edad o más, a sus padres y a todas las 
demás personas requeridas por la ley, con copia de los siguientes documentos:  

 
a. Petición de designación de tutor temporal, con esta orden; 
b. Petición de designación de tutor permanente de un menor; 
c. Todos los informes, declaraciones juradas y demás documentos presentados en apoyo       de las 
dos peticiones.) 

 
4. EMERGENCY HEARING WITHOUT NOTICE    

 Personal service shall be completed no later than 72 hours after the date of this order 
upon the Minor who needs the protection, if more than 14 years old, and the parents of the 
Minor.   

  (AUDIENCIA DE EMERGENCIA SIN AVISO 
 La notificación personal debe realizarse no más de 72 horas después de la fecha de esta orden, al menor 

que necesita la protección, si tiene más de 14 años de edad, y a sus padres.)  
 
5.  PROOF OF NOTICE.  Proof of Notice of Hearing shall be filed with the Clerk of the 

Court, as required by Arizona Law, ARS §14-5310 (B). 
  (PRUEBA DE AVISO.  La prueba de aviso habrá de presentarse con el secretario del tribunal, como 

lo requiere la ley de Arizona, A.R.S. §14-5310 (B)) 
 
6. THE APPOINTMENT ENDS.  This (temporary/emergency) Appointment shall end:  
  (FIN DE LA DESIGNACIÓN.  Esta designación (temporal/de emergencia) terminará):   

 Thirty (30) days from the date of this order (if this was an emergency) ARS 14-5310(D); OR 
 (Treinta (30) días a partir de la fecha de esta orden (si fue una emergencia) A.R.S. 14-5310(D), O) 
 
 

 When a permanent guardian is appointed by the Court or this Court finds that there is not 



a need for the appointment of a guardian; OR 
 (Cuando el tribunal designe un tutor permanente o determine que no hay necesidad de designar un tutor; 

O) 
 

 Within 6 months of the date of this order. ARS 14-5310(H).  
 (En un plazo de seis (6) meses después de esta orden. ARS 14-5310(H)).  
 

 Other time period: 
 (Otro periodo) 
 

7. CHANGE OF ADDRESS.  The person appointed as guardian shall notify this Court 
immediately of any change in his or her address or the address of the person protected by this 
Order.  The appointee shall be responsible for all costs resulting from his/her failure to do so. 

 (CAMBIO DE DOMICILIO.  La persona designada tutor avisará al tribunal de inmediato de cualquier 
cambio en su dirección o en la dirección de la persona protegida por esta orden.  El designado será responsable de 
todos los costos derivados por no dar aviso.) 

 
8. BOND/(FIANZA): 

 No Bond is required, OR/(No se requiere fianza. O) 
 The Guardian shall file a bond in the amount of $                                            with the Clerk 

of the Court. 
 (El tutor depositará una fianza por la cantidad de $ XXXXXXXX con el secretario del tribunal.) 

 
 
DONE IN OPEN COURT 
(DADA EN AUDIENCIA PÚBLICA 

 

                                       Month, day, year 
 
       

JUDGE or Commissioner/(JUEZ o comisionado) 
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